KiZ\W F 4. OQur Father OTtye Hawl, Tatil nostru

2T 00 HF Db, DY, DRIZHEIZHBCITHEHhA DD %= IZX
A, IZHBETH(, DELA, 2I2HhT. BEELNVZA,

Our Father, who art in the Heaven, hallowed be Thy name, Thy Kingdom come, Thy will be done on
earth as it is in heaven, Give us this day our daily bread, and forgive us our debts, as we forgive our
debtors,; and lead us not into temptation, but deliver us from the evil one.

Otue Haw, Mxe ecn Ha Hebecex, [la ceaTutca uma Teoe, aa npumnaet Llapcteune Teoe, aa
Oyoet Bons TBos, KO Ha Hebecn 1 Ha 3emnn. Xneb Hall HacyLUHbIA AaXXab HaM OHECb, U
OCTaBW HaM JOMrK Halla, AKOXe U Mbl OCTaBNsAEM AOIMKHUKOM HaLLUM, U HE BBEAWU HAC BO
NCKyLLEHNE, HO n3baBn HAC OT nyKaearo.

Tatal nostru, Care esti in ceruri, sfinteasca-se numele Tau, vie imparatia Ta, facd-se voia Ta, precum
in cer asa si pe pdmant; painea noastra cea spre fiintd da-ne-o noua astazi, si ne iartd noua greselile
noastre, precum $i noi iertam gresitilor nostri, si nu ne duce pe noi in ispita, ci ne izbaveste de cel
rau.

SHEENL3C

Communion Prayer Monutea nepeg npuyauieHnem Rugiciunile dinaintea impﬁrtﬁganiei

R, L. 20T, ZITNYVRPZRDOD, 3D HITITYLERT, DB,

F9. ThETHEHLBELED, ThEBTLhbLADKEYE, WAIZIZE, 2H. AU BTLT,
EWZT, &3 LT, LLELZR,

V2, DB %IFT, oL ad50W-aHAT73
DX, HHDIZBDELTHhA, DIZEITESH A,

FRICATENELESIEIHLA, THHLENDSEITHTH, ¥, DITLTEHEL L, ¥, 2NLD
HCBIE PICIRERDLT, TROBDELDBAZE %,

1 believe, O Lord, and I confess that Thou art truly the Christ, the Son of the living God, Who didst
come into the world to save sinners, of whom I am chief. Moreover, I believe that this is truly Thy
most pure Body, and that this is truly Thine Own Precious Blood. Wherefore, I pray Thee: Have
mercy on me and forgive me my transgressions, voluntary and involuntary, in word and in deed, in
knowledge and in ignorance. And vouchsafe me to partake without condemnation of Thy most pure
Moysteries unto the remission of sins and life everlasting.

Of Thy Mystical Supper, O Son of God, receive me today as a communicant, for I will not speak of
the Mystery to Thine enemies, nor will I give Thee a kiss as did Judas, but like the Thief do [
confess Thee: Remember me, O Lord, in Thy kingdom.

Let not the communion of Thy Holy Mysteries be unto me for judgment or condemnation, O Lord,
but for healing of soul and body.

Bepyto, lNocnoawn, n ncnoeenyto, ko Tel ecn BouCTUHY Xpuctoc, CoiH bora XKuearo,
npvLeabii B MUP FPeLLUHbISt CNAacTu, OT HUXKe NepBbi ecMb as. Elle Bepyto, ako Cue ecTb



Camoe lNMpeunctoe Teno Teoe n Cusa ectb Camaga YectHas Kposb TBos. Montocs y6o
Tebe: nomunyn Msi 1 NPOCTU MU NPErPELLEHNA MOSI, BONIbHAA N HEBOSbHAs, sXKe CIOBOM,
SHKe Aenom, ke BeeHneM N HeBedeHneM, 1 cnogodu Ms HEOCYXKAEHHO NpPUYacTUTUCA
Mpeunctbix TBoMx TanHCTB, BO OCTaBIEHNE IPEXOB U B XN3Hb BEYHYD. AMUHL. Bevepu
TBoes TanHbIA gHecb, CbiHe BoXuin, npudacTHMka Msa npunmMmn, He 60 Bparom TBOMM TanHy
nosem, HM nob63anuna Tu gam, siko Nyaa, Ho, siko pa3bonHuK, ncnosegaro Ts: NOMAHN MS,
locnogw, Bo Llapcteumn TBoeM. [1a He B cya unuv BO ocyxaeHue OyaeT MHe npuyalleHune
CaaTtbix TBOUX Ta|7nj, [ocnogu, HO BO ucueneHve gywm v tena.

Rugiciunile dinaintea Impartasaniei

Cred, Doamne, si marturisesc c¢a Tu esti cu adevarat Hristos, Fiul lui Dumnezeu celui viu, Care ai venit in lume sa
mantuiesti pe cei pacatosi, dintre care cel dintai sunt eu. Inca cred ca Acesta este insusi Preacurat Trupul Tau si
Acesta este Insusi Scump Sangele Tau. Deci ma rog Tie: Miluieste-ma si-mi iartd greselile mele cele de voie si
cele fara de voie, cele cu cuvantul sau cu lucrul, cele intru stiinta si intru nestiintd. Si ma invredniceste, fara
osanda, sa ma Tmpartasesc cu Preacuratele Tale Taine, spre iertarea pacatelor si spre viata de veci. Amin.

Cinei Tale celei de taind, Fiul lui Dumnezeu, astazi, partag ma primeste, cd nu voi spune vrajmasilor Tai, Taina Ta,
nici sarutare Iti voi da ca Tuda, ci ca talharul marturisindu-ma strig Tie: Pomeneste-ma, Doamne, in imparitia Ta.
Nu spre judecata sau spre osanda sa-mi fie mie Impartasirea cu Sfintele Tale Taine, Doamne, ci spre
tamaduirea sufletului si a trupului.

{E#% Creed Cumpoa Bepwi Simbolul credintei (Crezul)

RET. —0M, L, BEER. R, RDH e RAI2EMAEY LEA.
1 believe in one God, the Father Almighty, / Maker of heaven and earth and of all things visible and invisible.

Bepyto Bo EguHoro Bora Otua Becegepxutens, Teopua Heba v 3emMnuv, BUOUMbIM XXe€ BCEM N HEBUAMMBIM.

Cred intru unul Dumnezeu, Tatal atottiitorul, Facatorul cerului si al pamantului, al tuturor celor vazute i nevazute.
XET—DENARRA NY AN R, WOBENT, BROFNIZKL WEN, KL D)DK, BEOW
SWDEDTH, N LEIZT, ESHLICHET, Le—B-ICL T, BYRISESH,

And in one Lord Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, begotten of the Father before all ages,; Light of
Light, true God of true God,; begotten, not made, of one essence with the Father, by Whom all things were made;

U Bo EguHoro Nocnoga Mincyca Xpucta, CoiHa boxusa, EguHopoaHoro, Mxe ot OTua poxaeHHoro npexae
Bcex Bek. CBeTa OT cBeTa, bora uctnHHa ot bora nctnHHa, poxxgeHHa He COTBOpeHHa, eamHocyLwHa OTLy,
Nmke Bcs Gbiwa.

Si intru unul Domn lisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul Nascut, Care din Tatal S-a ndscut mai Tnainte de toti vecii:
Lumind din Lumina, Dumnezeu adevarat din Dumnezeu adevarat, nascut iar nu facut, Cel de o fiinta cu Tatal, prin
Care toate s-au facut;

REAADOR, XEFOHOBICKRL VEY, EMRUVEALY ) PL)HERY) . A,

Who for us men and for our salvation came down from the heavens, / and was incarnate of the Holy Spirit and the
Virgin Mary, and became man,

Hac pagu, 4yenoBek, 1 Halero pagu cnaceHus cweglero ¢ Hebec, n BonnotmeLiarocs ot flyxa Ceata u
Mapwuu [leBbl, 1 BoYenoBe4Llacs.

Care pentru noi oamenii §i pentru a noastrd mantuire, S-a pogorat din ceruri §i S-a intrupat de la Duhul Sfant si din
Fecioara Maria si S-a facut om;

KEORBIZKRT 147 POB+FZRICE ) -h, FEZ2F. LN,
And was crucified for us under Pontius Pilate, / and suffered and was buried,

PacnsaTtoro xe 3a Hbl npu MNoHTunckom MNunate, U ctpagaswa, u norpebeHa.



Si S-a rastignit pentru noi in zilele lui Pontiu Pilat i a patimit si S-a ingropat;

E=RICEEICEV TEEL.

And arose again on the third day according to the Scriptures;

W BockpecLiaro B TpeTuUm AeHb Mo NUcCaHneM.

Si a inviat a treia zi, dupa Scripturi;

RIZHY . KDOAIZEL,

And ascended into the heavens, and sitteth at the right hand of the Father,
W Boswleguwaro Ha He6eca, n cegdila oaecCHyro Ortua.

Si S-a naltat la ceruri si sade de-a dreapta Tatalui;

HEREHELTETHIELIET LB 2EBATHRITEKRN . EBERLI DA %,
And shall come again, with glory, to judge both the living and the dead; Whose kingdom shall have no end.

W nakn rpaayuiaro Co cnaBsoko CyanTu XnBbiM U MepPTBbIM, Eroxe uapCTBMIO He 6y/:|,eT KOHLa.

Si iardsi va sa vina cu slava sa judece viii i mortii, a Carui Tmparatie nu va avea sfarsit.
MAEY. B, £, £E5BTE. LLWVHT, LRUFeHICHFEN, Booh, AEELZUTE
TEUL %,

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life; Who proceedeth from the Father; / Who with the Father and the
Son together is worshipped and glorified; Who spake by the prophets.

W B llyxa Cegtoro, locnoga »Kusotsopswaro,Vxe ot Otua ucxogsawaro, Mxe co Otuem 1 CbiHOM
CMOKITOHsieMa C CCraBvma, rnarofnoBLIaro NPOPOKU.

Si intru Duhul Sfant, Domnul de viatd Facatorul, Care din Tatal purcede, Cel ce impreuna cu Tatal si cu Fiul este
inchinat si slavit, Care a grdit prin prooroci.

MET—DEL DAL IFEENHE L.

I n One, Holy, Catholic, and Apostolic Church.

Bo eanHyto Ceatyto CobopHyto n Anoctonbcekyto LiepkoBb.
Intru una, sfantd, soborniceasca si apostoleasca Biserica;
HKIBC—n%kiR. UTFOME=ED %,

1 confess one baptism for the remission of sins.
Vlcnoae,qa}o €ANHO KpelleHne BO OCTaBJiEHNE TPEXOB.
Marturisesc un botez spre iertarea pacatelor;
KECIHRENEE,

[ look for the resurrection of the dead,

Yato BOCKpeceHne MepTBbIX,

Astept invierea mortilor;

iz skttnEamE, "7,
and the life of the age to come. Amen.
W XM3HM Byayuiaro Beka. AMUHb.

Si viata veacului ce va sd fie. Amin.



F H4EENE (148 E2sk) Psalm 148 Mcanom 148. PSALMUL 148

LXLYVEZEBDOBITL EGIICREZEDOHIT L,

Praise ye the Lord from the heavens: praise him in the highest.

XBanute [ocnofa c Hebec, xBanuTe Ero B BbILHMX.

Laudati pe Domnul din ceruri, laudati-L pe El intru cele inalte.
2.ZTDBLDRFEL KEBDBZBITL ZTOBKDOEL . REEDHIT L,
Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his hosts.

XBanute Ero, Bce AHrenbl Ero, xsanute Ero, Bce BonHcTBa Ero.
Laudati-L pe El toti ingerii Lui, laudati-L pe El toate puterile Lui.
B.HERBL BRZEBHHITL. BKDKXBIEL KEZEBDHIT L,
Praise him, sun and moon; praise him, all ye stars and light.

Xeanute Ero, conHue n nyHa, xsanute Ero, Bce 3Be3fbl cBeTa.
Laudati-L pe El soarele §i luna, laudati-L pe El toate stelele §i lumina.
AFERODRERIY ELDKEL BEBDOBIT L,

Praise him, ye heavens of heavens, and the water that is above the heavens.
XBanute Ero, Hebeca Hebec 1 Boabl, KOTOpbIE NpPeEBbILE HEGEC.

Laudati-L pe El cerurile cerurilor si apa cea mai presus de ceruri,

5.XDEEEBDBIARLITELEEV ENIX,. TADLERY. LAENIE. ThbBEL
nt,

Let them praise the name of the Lord: for he spoke, and they were made; he commanded, and they
were created.

Ha xBanat nmsa MNocnoga, nbo OH [ckasan, 1 OHKU caenanucb,] noBesners, 1 COTBOPUIUCE;
Sa laude numele Domnului, ca El a zis si s-au facut, El a poruncit §i s-au zidit.

BIFINZITTHLZICELLD AIZEXATINZRAISOLOA,

He has established them for ever, even for ever and ever: he has made an ordinance, and it shall
not pass away.

MOCTaBWUI UX Ha BEKW W BEKW; Aan yCcTaB, KOTOPbIN He NpenaerT.
Pusu-le-ai pe ele in veac si in veacul veacului, lege le-a pus si nu o vor trece.
7.IYFZEBOHBITL RBERCOHR. (BEZEDHZITL)
Praise the Lord from the earth, ye serpents, and all deeps.

XBanute ocnoga oT 3eminun, Benukme pblibbl 1 Bce 6e3aHbl,

Laudati pe Domnul toti cei de pe pamant, balaurii si toate adancurile;
BANER.BEE . FOZEIFIHHOBRA(FEEBDOHZBITL).

Fire, hail, snow, ice, stormy wind; the things that perform his word.

OrOHb W rpafg, CHer u TymaH, BypHbI BETEP, UCMOMHSLWMIA cnoso Ero,

Focul, grindina, zapada, gheata, viforul, toate indepliniti cuvantul Lui;



9. LEBLDE. RMOBEBKDOBREAR (T EZEDIF T L).
Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars:

ropbl 1 BCe XOIMbl, AepeBa ninogoHOCHbIE N BCE Keapbl,

Muntii si toate dealurile, pomii cei roditori §i toti cedrii;
10.FEEEAORE. AOMWERSIR (FEZEBDHB T L)
wild beasts, and all cattle,; reptiles, and winged birds:

1033ep|/| N BCAKUW CKOT, npecMblKaroLllnecd 1 NTulbl KpbliaTble,

Fiarele si toate animalele, taratoarele §i pasarile cele zburatoare;
11L.LMOFETE AR . BALHDERR (XX %2EBDHHBIFL) .

kings of the earth, and all peoples, princes, and all judges of the earth:

Uuapu 3eMHble U BCE HaApOAbl, KHA3bA N BCE CyAbW 3EMHbIE,

Imparatii pamantului si toate popoarele, cdpeteniile si toti judecdtorii pamantului;
12D FENZ . FEERF. FOREZEDHBINL,

young men and virgins, old men with youths:

IOHOWN U AeBULIbI, CTapubl U OTPOKA

Tinerii si fecioarele, batranii cu tinerii,
13.17EL.ZEZDRIEELEITON, ZDOHXRIEKHITEL,

let them praise the name of the Lord.: for his name only is exalted; his praise is above the earth and
heaven,

Aa xBanst umsa Mocnoga, nbo nma Ero eauHoro npeBo3HeceHHo, cnaea Ero Ha 3emne u Ha
Hebecax.

Sa laude numele Domnului, ca numai numele Lui s-a inaltat. Lauda Lui pe pamant si in cer.

14 RIZZORDAZSL. ZDEEBAAXZM)DEF RICELEEORZSHE
Y,

and he shall exalt the horn of his people, there is a hymn for all his saints, even of the children of
Israel, a people who draw near to him.

OH BO3BbICMN por Hapoga Ceoero, cnaBy Bcex cBATbIX CBouX, CbiHOB M3pannesblX,
Hapoaa, 6rnmskoro k Hemy. Annunywms.

Si va inalta puterea poporului Lui. Cantare tuturor cuviogilor Lui, fiilor lui Israel, poporului ce se
apropie de El.

Source: http://www.orthodox-jp.com/maria/English-index.htm
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